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PECULIARITIES OF COLLOCATION TRANSLATION IN
OFFICAL TEXT

Abstract. This article is devoted to investigate the problems in
translating collocations in official documents. Official documentation has
certain rules and features, such as concreteness, brevity, clarity, high
information productivity, strict logic, clear rhythm of sentences etc. In
connection with these established rules, translation problems arise, because
each language has its own structure. In this study, a functional analysis of the
language units in speech, structural-semantic and stylistic methods of linguistic
analysis are used.

The aim of the study is a comprehensive analysis of official documents
translation to determine the features of official style, as well as the derivation
of which translation transformations are used mostly to transmit complete
semantic correspondences. The study of official letters in the work is carried
out under the influence of the traditions of communicative research the text,
which have been comprehended and substantiated in many domestic and
foreign works.

Key words: collocations, official style features, translation difficulties,
Russian and English discrepancies, official documents translation, translation
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skskok

Anparna. byn Makama pecMu  KyXKaTTapaarbl €e3 TIPKECTEpiH
(koyoKammsi) aymapy MocelelepiH 3epTTeyre apHaiaraH. PecmMu Kykarrapna
HaKTBl, KbICKA, aWKBIH, JKOFaphl akKMapaT e©HIMJIUIr, KaTaH JIOTHKa,
CoMIeMIIepAiH aHbIK PUTMI JXKoHE T.0. CHSKTBHI Oenrii Oip epexenep MeH
epekmemkTep Oap. byn epexenepre OainaHBICTBI aymapMa Macelenepi
TYBIHIAHABI, ©HTKeHI opOip TUAIH ©31HAIK TiT KYpBUIBIMBL Oap. 3eprrey
OapbICBIHA TLIAETI TUT OIpMIKTEpiH PYHKIIMOHAIIBI TAJAAy, JUHTBUCTHKAIBIK
TalAayablH KYPBUIBIMIBIK-CEMAHTUKAIIBIK JKOHE CTUJIUCTHKAIBIK oaicTepl
HaiajsaHbLIIaab!.

3epTTeyliH MaKcaTbl — pECMH Ky)KaTTap ayJapMachlHbIH epeKIIeTiKTepiH
aHBIKTAY VIIIH PEeCMH KY)KaTTapAblH ayJapMachlHa KEUICHI Tajigay jkacay,
COHJAW-aK ayaapMma TYpiHIEri TpaHCPOpPMALUSIAD TOJBIK CEMaHTHKAIIBIK
COMKeCTIKTI Oepy YIIIH Kem KOJAaHbUIaAbl. KapbhICTBIPBINT OTBHIPFAH 3€pTTEY
137CHICIH pecMH XaTTaplbl 3epJefiey KONTereH OTaHIBIK >KOHE IIeTeNIiK
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IIbIFapMaiapJia TYCIHIIPIITEH OHE HETI3JCNITeH MOTIHII KOMMYHHKATHBTIK
3epTTey JACTYPIIEPiHIH SCepiHEH JKYy3eTre achIphlIabl.

Tyilin ce3mep: KOUIOKanus, pPECMU CTUIBAIK  EpEKIIeTIKTepi,
aymapMangarbl  KUBIHIBIKTAp, OpBIC  KOHE  aFbUINIBIH  TUIACPIHJETI
COMKECCI3IKTEp, PECMH Ky KaTTap/Ibl ayaapy, co3 TIpKeCTEepiH ayaapMma.

kksk

AHHOTaIMA. DTa CTaThsi TMOCBSIICHA HCCIEAOBAaHUIO MpoOieMm,
BO3HUKAOIIUX TPH IEPEBOJIC CIIOBOCOYCTAHUH B O(PHUIIMATBHBIX JOKYMEHTaX.
OdunmanbHas JOKYMEHTAIUSI UMEET OIpe/IeTICHHbBIE MpaBuia U 0COOCHHOCTH,
TaKhe KaK KOHKPETHOCTh, KPATKOCTb, SICHOCTh, BBICOKAsT IIPOU3BOTUTEIIEHOCTD
uH(pOpMaIIUY, CTporasi IOTUKA, YJHIAEMUYSCKUN PUTM WU MPEATIOKECHUS U T.1.
B cBS3u ¢ 3TUMH YCTaHOBJICHHBIMH IPABWJIAMH BO3HUKAIOT IMPOOJIEMBI C
MEPEBOJIOM, TIOTOMY YTO KaXJIbI SI3BIK UMEET CBOU COOCTBEHHBIC CTPYKTYPHI.
B sToM wmccrmenoBaHMM HCIIONB3yeTCsl (DYHKIMOHAIBHBIN aHallu3 S3BIKOBBIX
CIUHHUI] B PEYH, CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYECKMX M CTWIMCTUYECKUX WIH
JIMHTBUCTUYECKUX METOJaX aHaIu3a.

Ilenpto wWccemOBaHUS SIBISETCS BCECTOPOHHHM aHAM3 IEpeBOja
opUIIHATBHBIX TOKYMEHTOB ISl ONPEICIICHUSI 0COOEHHOCTEH O(HUIIMaTIBLHOTO
CTHJIA, a TaKXKe CAeNaH BBIBOJ O TOM, KaKHe MpeoOpa3oBaHMs IEpeBOja
UCIIOJIB3YIOTCS, B OCHOBHOM, JUIS T€peladdl IOJHBIX CEMaHTHYCCKUX
COOTBETCTBUH. M3yueHune opumansHeIX TUCEM B pabOTe OCYIIECTBIISCTCS MO/
BJIUSTHUEM TPAJWIMA KOMMYHHKATHBHBIX MCCICIOBAHUN TEKCTa, KOTOPHIC
ObUTH TIOHSTHI W OOOCHOBAaHBI BO MHOTHX OTCUECTBCHHBIX U 3apyOCIKHBIX
MIPOU3BEICHUSX.

KiroueBble c¢j10Ba: KOJUIOKAIMHU, OCOOCHHOCTH O(HIIMATBLHOTO CTHIIA,
TPYIHOCTH C MEPEBOJIOM, HECOOTBETCTBHSI B PYCCKOM W aHTJIMACKOM SI3BIKAX,
nepeBo]] O(pUIMATBHBIX IOKYMEHTOB, TIEPEBO/I KOJUTOKAIIUH.

The topicality of the studying is due to the growing role of official
communication at the present stage of the society development as a whole.
Official-business communication and correspondence, as one of its forms,
provide diverse areas of human activity and constitute the basis for the
existence such spheres as diplomacy, commerce, international economic,
scientific and cultural cooperation.

The translation of the official documentation is relevant at the present
time, because of the rapid pace of development of international relations.
Globalization, Anglicism, internalization and the development of international
relations contributed to the creation of international communities and
institutions such as the UN, UNESCO, the International Monetary Fund and
others, in this connection there was a demand for the translation of official
documents. However, each language is unique in its structure, the difference in
grammar, vocabulary and the style of languages will always be present.
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A.B. Shevnin allocates as two main features official style following:

* The contents expressed by official style, considering his huge
importance, have to exclude any ambiguity, any discrepancies;

* The official style is characterized defined more or less limited circle of
subjects.

Also, the official style, according to the scientist, is characterized:

* high regimentation of the speech (certain stock of means of expression
and ways of their construction);

» officiality (severity of statement: words are used usually in the direct
senses, the figurativeness, as a rule, is absent, tracks are very rare);

* impersonality (the official speech avoids concrete and personal) [3].

To consideration of official style and its characteristics it is devoted a
significant amount of works of the scientists on the whole claiming that official
the official style is characterized by the stability, traditional character,
isolation, standardization, officiality.

A special role in the translation, also takes the translation of
collocations. Collocation is a stable expression or word combination that
cannot be replaced by a synonym, unlike phraseological units or idioms.
Collocation is considered as the smallest unit in translation. Collocation in any
language, as a rule, considers as idiomatic expressions, the reasons for the
formation of which cannot be explained. The idea of Michael Lewis, one of the
most influential authors in the field of learning the vocabulary of the English
language, is extremely accurate and understandable: «The formation of
collocations is not determined by logic or accessibility and at the same time
occurs arbitrarily under the influence of a linguistic function» [4].

Collocation is the foundation of the language on which our speech,
sentence and expression of thoughts are built.

The main problems of translation of collocations are connected with the
grammatical and lexical branches of the language.

The purpose of the study is a comprehensive analysis of collocation
translation in official documents to determine the main translation methods and
techniques that used in order to transfer or render the meaning correctly.

Methods

Based on purpose and objectives, in this study descriptive, qualitative
method were used. These methods helped to systematize and collect materials,
as well as to identify the main translational transformations and their causes.

The methodological basis of the research was the work of scientists, as
S.I. Vlakhov, L.K. Graudina, N.V. Komissarov and others, and also analysis of
translation based on materials of UN report.

The practical value of this work is the identification of the most preferred
methods of translating official documents, as well as the possibility of using
research materials for the translation practice.

30



CAY xabapwwicer. 2018/3 (46). SDU bulletin

Results

Analysis of the translation of collocations showed very interesting
results, of course, a calque or loan translation is the most common technique of
translating collocations, which is explained by the increased requirements for
preserving the meaning of the source text, and also the desirability of
preserving the original text design. However, the official style requires an
adequate translation, if the text is translated by calque, it is possible to transfer
the values of collocations, but it will turn out confused and incomprehensible,
since Russian language requires concretization. In such cases, the translator
uses various transformations to convey the meaning of the collocations.

The most common transformation is a lexical substitution; it is due to the
fact that each nation has its own reflection and picture of the world. Therefore,
the translator changes the meaning of one or several words, so that the text is
well assimilated to the identified audience.

Lexical substitution, like other translation transformation, is used in such
situations when there is no or it is impossible to establish clear bilateral inter-
language correspondences. It is relevant at the level of the lexical system of the
language, when there is a lacuna in the TL, or translation by lexicographic
matching is impossible for other reasons: actualization of the semantic
differences of partial equivalents in the context, the discrepancy of the stylistic
characteristics of units, due to other pragmatic conditions.

Lexical substitution is identified in the following example:

...my aim is to offer a candid view of the world today... (source text -
ST)

...51 XOTeI ObI ompaszums 06beKMuUHY0 Kapmuny CETOIHSIITHETO MUPA. . .
(text in target language - TT)

According to collocation dictionaries the combination of words as candid
view is translated as ooOwexmusnoe muenue, consequently, the correct
translation of collocated word offer is evickazamv ob6vekmusHoe muenue, but
based on the context we see the word «world». Russian language doesn’t
accept ewvickazameb obvekmusHoe mHeHue mupa, because the world, in fact,
can’t think and offer something. Russian grammar put the «opinion» into main
position and “world” into additional. In Russian language we can reflect the
picture of the world, but not express an opinion of the world. That is why
translator «ompaoicaem xapmuny mupay (reflect the picture of the world). Here
we can discover that opinion substitute into picture (kapmuna) wherein
preserving the coloring and style of the official language.

The following example of substitution show great works of translators.

The world we live in presents a mixed picture of progress, challenges and
opportunities (ST) Kaptuna mMupa, B KOTOPOM MBI KHUBEM, — 3TO MO3AUYHAS
Kapmuua, CKIAIbIBAIOIIASCS W3 DJIEMEHTOB Iporpecca, MpodiieM U
Bo3moskHoctel (TT)
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In this case translator substitute whole meaning of collocation, the
collocated words mixed picture through dictionaries have meanings as
HeOOHO3HAUHAsl KApmuua Or, npomugopeuusas rapmuna. The word
nHeoonosnaunasi denote «different meanings» and the word npomusopeuusuwiii
stand for «contradictory, conflictingy». Therefore it is better to use mozauunwiii
because picture of the world consist of pieces (mozauxa) of progress,
challenges and opportunities.

Sometimes translator considers emotive meaning of words. Connotation
takes also an important role for translation. According to humanitarian
encyclopedia, the connotation is a concept of logical-philosophical discourse,
expressing the relationship between meaning (connotat) and its linguistic unit
(name or collection of names) that carries it. It means the connotation is our
association to word, how we perceive and understand, or feeling the word.
Following example shows us, how connotations play its role.

Today that order is laden with contradictory trends.... (ST)

CeromHs 3TOT MOPSIIOK PACHIATHIBAIOT PA3HONPABIEHHbIE MEHOCHYUU. . .
(TT)

The word «contradictory» means dishonest, undersense. It has negative
connotation, translating into Russian «poruBopeunBbiiiy. Observing this we
can conclude that translator substitute the lexical meaning to impact the
readers: the tendency is different, it has a lot of point of view.

Lexical substitution helps not only convey the meaning, corresponding
to the perception of the world of readers, but also preserves the style of official
documents, without violating any rules in official stylistics.

Another lexical transformation is concretization. Concretization is the
replacement of a SL word or phrase with a broader meaning by TL word or a
phrase with a narrower meaning. As a rule, the vocabulary of the Russian
language is more specific than the corresponding lexical units of the English
language. This was repeatedly noted by linguists. For example,

Treats to global stability are frequently rooted in weak infrastructure and
failing institutions in fragile State (ST)

VYTpo3bl 17100aNbHOM CTa0MIBHOCTH YacTO KOPEHSTCS B HEPAa3BHUTOCTU
UHPPACTPYKTYpBl H  HECnocoOHOCmuU — yupedcOeHuti B  HECTaOWIIbHBIX
rocyaapcTBax cnpasnamscs co ceoumu 3aoavamu (TT)

The word weak is abstract English word, i.e. it has many meanings, but
translator could translate weak infrastructure by calque (crabwvie
ungpacmpyxkmypuwt). The collocation of words as crabsie unghpacmpyxkmypuor is
even acceptable by Russians and used for publicistic style. But as for
collocated words: mepazsumocmov ungpacmpyxmypwi, it has more influence
power toward readers. Underdevelopment of infrastructure (repazsumocmo
ungpacmpyxkmypuot) is a much more serious problem than the need to spend
considerable funds, which are not directly related to production and can be
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non-profit, even before the beginning or simultaneously with the production
investment in equipment.

The Concretization is used in Russian often, since the Russian language
requires certain and precise things, especially in official documents that
demands concretization here, without this transformation there will be a
common sense of words that does not correspond to the Russian official style.

Concretization is closely connected with addition. Addition is
grammatical transformation of a translation that is characterized by the use of
units in the TL that are missing or omitted in the text of the SL.

The need to use the addition lies in the differences between syntax,
grammar, the lack of clear lexical and semantic equivalents in the target
language, and sometimes also for observing the stylistic features of the text.

For example,

I am deeply honored and humbled to be at the helm of the United Nations
at this critical time (ST)

Jlyis MeHst OoJbliiasi 4ecTh M MPHBHJICTHS BO3MIABIATH OpraHU3alHio
O6bennHeHHBIX Haruii Ha HeIHEIHEM kpumuuecku éaxchom smane. (TT)

The collocation “critical time” translated as “xpumuuecku eadichwiii
oman”. First, we can see that translator substituted the word “time” into
“aram”, because according to Russian lexicology the adjective xkpumuueckui
cannot collocate with gpems, this adjective is suitable with such words as
MOMeHM, IMan.

Alternative variants of translating these collocations are: pewarowui
MOMeHm, nepelomMHbll dman, cioxcHoe epems, but if we used represented
Russian collocations, the content of text would be lost as message and also it
style of the language would be broken. The example demand the question: why
addition is also used ? The word saocnvui show to the reader that it is
important problem, moment, time, we must to solve.

Addition also used for concretization in following example:

We must collectively invest more to help countries build inclusive
institutions ... (ST)

Mpbl 10KHBI cOOOIIa BKJIAJIbIBaTh OOJIBIIE CPEACTB B OKAa3aHUUM HaM
MOMOIIIM B CO3/JAHUM OCHOBAHHBIX HA wupoxom yuacmuu yupesxcoenuil ... (TT)

Inclusive institution according to dictionaries means gceodwvemrouuecs
or eceoxsamvigarowyuecss. However, this is not enough to translate and to
complement the meaning of the word and context. Therefore the translator uses
such technique as an addition, by means of which a logical development takes
place and ends the entire sense of collocation.

Omission is a phenomenon just the opposite of adding. When translating,
most words are subjected to omission, which are semantically redundant, from
the point of view of their semantic content.

One of the examples of redundancy is the use of the so-called «pair
synonyms» characteristic of all styles of written English speech. The Russian
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language is completely uncharacteristic, so when translating in these cases it is
necessary to use omission transformation.

For example:

We know catastrophic natural disasters... (ST)

Mpot 3naem, umo npupoousie kamacmpowi... (TT)

In Russian the words as «catastrophic» and «disaster» are synonymous; it
was foolish to translate this collocation as xkamacmpoguunvie npupoomwvie
paspyuenus. So in this case the translator omitted word to avoid «the tragically
humorous part».

Of course, the redundant elements in the text are by no means reduced to
«paired synonymsy». Consider the following example:

The United Nations has a proud record of achievement in keeping
peace... (ST)

Opeanuzayus Obvedunennvix Hayuii moocem no npagy eopoumscs
ceoumu oocmucenuamu (17)

The word «record» here will be superfluous, and even if translating it
will be obscure and incomprehensible, furthermore, it will also require an
addition transformation. That is why the easiest way for translating is to omit
the word.

Translation from one language to another is impossible without
grammatical transformations. Grammatical transformations caused by the
consequences - both purely grammatical and lexical nature, although the main
role is played by grammatical factors, that is, differences in the structure of
languages

Grammatical replacements are the most common and diverse type of
translation transformation. In the process of translation, the replacement may
be subject to both grammatical and lexical units, in connection with which one
can speak of grammatical and lexical substitutions. The following types are
grammatical:

1 replacement of the forms of the word;

2 replacement of parts of speech;

3replacement of the members of the proposal (reorganization of the
syntactic structure of the sentence);

4 syntactic substitutions in a complex sentence.

My work studies collocation translation that is why I will observe
mostly replacement part of speech. For example:

Acting together is the most effective way to fight climate change... (ST)

OObenuHeHne ycwinid siBisieTcss HauOonee A(P(GEKTUBHBIM CHOCOOOM
npomusooeticmsus usmernenuro kiumama... (TT)

The Russian language 1is characterized by a tendency towards
objectification and mostly Russian language substantivizes the object of
actions and processes. The consequence of this pattern is a large number of
verbal nouns in the positions of the subject, object and circumstance.
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To substantivize means transition of parts of speech such as adjectives,
verbs, participles, numerals to the category of nouns as a result of their
acquisition of the ability to directly point to an object (which means answering
the question «who ?» or «what ?»).

In English, the tendency to objectify actions is less pronounced, and
verbal constructions are generally used less often than in Russian. In
translation, this difference creates the need for a number of transformations

In this case we can discover how verb substantivized into noun, because
according to Russian grammar it is possible convert action into object and such
replacement is more appropriate.

In the above example, the object npomuseooeiicmeue express the
action. When Russian-speaking people hear or read the word
npomusooeticmsue, it automatically comes to mind that «something is
struggling with someone or something», so there was a grammatical
substitution from predicate or verb into object.

Discussion.

Collocation is a stable word combination, which, as noted earlier, has
its own permanent equivalents in another language and to which, as a rule, an
translators must resort. We should pay attention to the translation strategies
applied in the fragment of the translated text. The decisive factor was often the
context, transformations in the environment of stable word combinations were
primarily based on the mismatch of ST and TT systems.

Equivalent translations are frequently used due to development of
collocation dictionaries. For example:

Table 1
English (ST) Russian (TT)
annual report €KETOTHBIN JTOKIIA/T
climate change W3MEHEHNE KIIMMaTa
developed countries; developing | pa3BUTBIE CTpaHbI; Pa3BUBAOIINE CTPAHBI
countries
fragile States HEeCTaOMIIbHBIE TOCY/1apCTBA
good offices JIOOpBIE YCIyTH
global stability robanpHasi CTaOUILHOCTh
international order MEXyHAPOIHBIA MOPSIOK
low-income countries; CTpaHbl C HHU3KHM YPOBHEM JIOXOJa;
middle income countries; CTPaHbBI CO CPETHUM YPOBHEM JI0XO]1a
manage risk yIpaBiIeHUE PUCKOM
national and multilateral | HarMOHATBHBIE W MHOTOCTOPOHHUE
countries YUPEKACHUS
poorest countries OemHeHIe CTpaHbI
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population displacement nepeMenieHrue HaceIeHUs
population migration MUTIpalys HaCeJIeHUs

rapid growth OBICTPBIA POCT HACEIICHUS

realistic vision pEATUCTUYHOE BUJICHHE

rule of law BEPXOBEHCTBO IPaBa

systemic inequality CHUCTEMHOE TIPOSIBJICHHE HEPABEHCTBA
to face the challenges perieHue npobieM

to meet needs YIOBJIETBOPUTH MOTPEOHOCTH

to prevent a war MPEOTBPATUTH BOMHY

to prevent human suffering IIPEIOTBPATUTD JIFOJICKUE CTPAJaHUs
to provide protection 00ecTeunTh 3aIuTy

violent extremism HACUJIbCTBEHHBIN SKCTPEMU3M

Equivalent reproduces the contents of a foreign original at one of the
equivalence levels. The content of the original means all the information
transmitted, as well as the pragmatic potential of the text. By definition, any
adequate translation should be equivalent, but not every equivalent translation
is considered adequate, but only one that, in addition to the equivalence rate,
meets other regulatory requirements.

Proceeding from the study that the peculiarity of the official translation
influences the choice of the translation strategy, this question should be left
open.

The translation of collocations is undoubtedly one of the most complex
aspects in translation. Since the translator must comply with all the rules of the
language. The use of lexical transformations often depends on the context and
perception of the world by the reader, as well as the pragmatic aspects, while
grammatical transformations appear due to the peculiarities and differences of
the source and target languages.

Conclusions

Typical features of the official business style are its informativeness,
consistency, accuracy and objectivity and, as a consequence of these features,
clarity. Investigating the problems of translating such texts, it is necessary to
take into account their specific features.

Official contracts must be formal, complete, clear, concrete, correct and
concise. Contracts should not contain detailed information. So, when writing
contracts, we must follow the peculiarities of Standard English grammar, the
use of a dictionary and stylistic allocation. A formal contract or agreement
requires the accuracy of inferences and engaging arrangements. The
completeness of any contract implies the possibility of all the relevant facts that
are relevant to the problem of the agreement. It is expected that it will be
indicated on what issue, how and when you will, deals with its partners.
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The translation of official texts is fully oriented towards the transfer of
content, i.e. is information. In pragmatic texts, in particular documentary,
language is primarily a means of communication.

It is well-known that during the translation certain relations are
established between two texts in different languages (the original text and the
translation text). Comparing the translated texts, you can open the internal
translation mechanism, identify the equivalent units, and also detect changes in
form and content that occur when you replace the original unit with the
equivalent unit of the translation text.
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